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BESTE VRIENDEN EN VRIENDINNEN 


, , ï eens horen. De neefjes Kwik, Kwek en Kwak 
hebbén me gevraagd of ik een machine uit kon vinden, die 
al hun huiswerk maakt. Ik ben er eergisteren mee begon¬ 
nen en ik hèb zo’n machine uitgevonden. Maar nu vraag ik 
nje toch af, of ik hem wel aan de neefjes zal geven. Wat 
denk jij ervan?” 

„Nou, kijk eens, Willie,” zei ik, „ik vind het natuurlijk 
reuze knap van je, dat je zo’n machine hebt uitgevonden! 
l^aar ik geloof niet, dat je hem aan de neefjes mag geven. 
Het spijt me, maar al je moeite is echt voor niets geweest.” 
„Dat verwachtte ik al!” mompelde'Willie en hoofdschud¬ 
dend ging hij 'weg. Even later stonden de neefjes voor mijn 
deur. „Hè,l oom: Donaldl Waarom heeft u nou gezegd, dat 
wij die huiswerkmachine niet mochten hebben? We vinden 
het écht flguw van u, hoor!” zei Kwik. — „We hebben al¬ 
tijd zoveel huiswerk, dat we haast nooit meer eens kunnen 
spelen!” viel Kwak hem bij. „Luister eens,” zei ik, „wat 
hebben jullie voor huiswerk opgekregen vandaag?” 
„Nou., ehi. vier moeilijke breuken-sommen en een taal¬ 
oefening rnet sterke werkwoordjes!” antwoordde Kwek. 
„Tjongejonge, dat is nogal wat. Daar zijn jullie voorlopig 
wel een paar urtjes zoet mee. Ik heb gehoord dat jullie in 
rekenen en taal niet zulke bollebozen zijn!” 

„Daar is niks van aan!” riep Kwik heel verontwaardigd. 
„In èen half uurtje zijn we ermee klaar!” — „Ik betwijfel 
het, jongens..” zei ik plagerig. — „Dan zullen we het U 
bewijzen!” riepen ze boos en verdwenen naar hun kamer. 
Met „een half uurtje” hadden ze wat overdreven. Maar drie 
kwartier later hadden ze hun huiswerk klaar, èn.. goed! 
„Zie je nou, dat jullie nog genoeg tijd hebben om te spelen 
en helemaal geen machine nodig hebben? Maar zie je ook 
het belangrijkste: dat jullie iets geleerd hebben? Waar een 
wil is,jis een weg, jongens! Dat heb ik jullie bewezen. Zo, 
1 ga nu maar fijn spelen!” Met een luid „hoera!” vlogen 
’ " " OOM DONALD 



e de straat op. 


[EBBEN jullie er al 

dacht, wat jullie 
later willen wor¬ 
den? Ik zou het 
reuze leuk vinden, 
als. jullie me dat 
gingen schrijven! Af gesproken? Mijn 
adres is nog steeds: „Donald Duck”, Postbus 792, 
Amsterdam. Links boven in de hoek van de en¬ 
velop moet je zetten: Oom Donalds Brievenbus, 
en op de achterkant vooral duidelijk je naam en 
adres! Tot schrijfs, allemaal! 

HENNIE VAN DIJK, ALBLASSERDAM. Wat 
een leuke tekening heb jij voor me gemaakt, 
Hennie! Het grappigste vind ik al die kleuren! 
Hij ziet er echt feestelijk uit! 

ROELIE VELTMAN, WOUDSEND. Op de voor¬ 
plaat heb je Donald gezien met een groene jas, 
en in het verhaal had hij opeens een blauwe jas 
aan? Nou, dat kan toch best! Ik denk, dat jij ook 
wel meer dan één jas hebt! 

DERK RITSEMA, MIDDELBERT. Je moet zeker 
nog wel een tijdje leren voor je een echte auto¬ 
monteur bent, hè? Maar het is een leuk beroep! 
Doe je best maar! 

CARLA HOEBEN, BRTJNSSTJM. Hoe gaat het nu 
met je rechter arm, Carla? Is hij al weer hele¬ 
maal in orde, of heb je er nog een beetje last 
van? Kijk voortaan maar goed uit, hoor! 

WIEP en SIEF STELLEMA, RODEN. Jullie zijn 
dus twee nieuwe vrienden van me! Nou, jullie 
zijn van harte welkom! Ik hoop geregeld brieven 
van jullie te mogen ontvangen, jongens. 


OPLETTEN ALLEMAAL 



ONZE WEKELIJKSE PRIJSVRAAQ 


Eerste prijs: een prima fototoestel, winkelwaarde ƒ 28.—. 
Tweede prqs: een mooie vulpen met gouden pen, winkel¬ 
waarde ƒ 16.50. Derde tot en met twaalfde prjjs: een 
„Donald Duck”-lepel en -vork. Dertiende tot en met twee¬ 
ëntwintigste prys: een „Donald Duck”-vulpotlood. 


1. been van een dier - te ver¬ 
richten werk; 2. beschaafde 
vrouw - slot; 3. pilaar - tegen¬ 
overgestelde van kort; 4. straat 
langs het water - honderd jaar; 
5. jonge koe - krachtig; 6. wrede, 
Romeinse keizer - vette vloei¬ 
stof; 7. uitgedorste halmen - 
tegenovergestelde van dicht; 8. 
hemellichaam - zoon van je oom 
of tante. 

De laatste letter van elk eerste 
woord moet in de rij groene hok¬ 
jes komen en vormt dan steeds 
de eerste letter van het tweede 
woord. Als je alles goed hebt in- 
gevuid, lees je in de rij groene 
hokjes van boven naar beneden 
de naam van iets, dat in kan¬ 
toren en winkels veel gebruikt 

Schrijf deze naam op een brief¬ 
kaart en zend hem vóór 26 februari aan Donald 
Duck, Postbus 792, Amsterdam. Vermeld duide¬ 
lijk je naam en adres op de kaart en zet in de 
linkerbovenhoek „oplossing no. 8”. Veel succes, 
allemaal! 
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HALLO I HALLO I HIER KUNT U 
MET EEN USTAXI OVERSTEKEN 
NAAR DE BAARSKREEK I Z' 
JWEE KWARTJES PER 
PERSOON I 


IK KAN HEM HET BESTE BIJ DE 

havenstraat' neerzetten. . 

DAAR KOMEN DE MEESTE VIS¬ 
SERS UIT. DIE NAAR DE OVER- 
- - KANT WILLEN I 


EVEN LATER RIJDT DO- 
NALD MET ZIJN IJSTAXI 
OP HET MODDER- 
MEER . . . 


ZOU ER NOG IEMAND ZIJ 
MET EEN IJSTAXI? DAAR 
MOET IK METEEN OP AF II 
^ DAT GAAT ZO MAAR 
V ME T... >— 


'VOOR TWEE DUBBELTJES KUNT 
U MET DE STOELSLEE OVERSTE¬ 
KEN NAAR DE BAARS- T~-^ 
• - rKREEK 11 


ALLE IJSKARREN NOG AN TOE I 
DAT ZIJN KWIK, KWEK EN KWAK 
r-MAAR WAT VOOR ‘N RAAR DINl 
HEBBEN ZE DAAR? I 


MET DE STOELSLEE NAAR DE 
BAARSKREEK I TWINTIG CENT 11 


I VOOR 30 CENT 
^HEEN EN TERUG r 


DAT HAD U NIET GEDACHT 
) HÈ? EN WE HEBBEN AL 
TWEE GULDEN VERDIEND I, 


NOU EN OFI HIJ 
HEEFT AL TWEE UUR 
GEREDEN. OOM,~— 
“t DONALD I y 


JULLIE WILLEN TOCH NIET BEWEREN. 
DAT DIE BANK KAN RIJDEN, 

—I r ~ - —^ 













































NOU, WIJ WILLEN OOK 
WEL EENS WAT VER- 
DIENEN. OOM ^ 
- DONALD. y 


PER STOELSLEE OVER 7 
MEER / VEILIG. VLUG 
EN VOORDELIG 11 


IK ZOU ER MAAR MEE 
UITSCHEIDEN I JULLIE 
HEBBEN NU TOCH GEEN 
KANS MEER I y 


EN DAAR HEBBEN JULLIE 
TWEE UUR OVER GEDAAN? 
LAAT MF LLIET LACHEN I ■ 


U BENT WEL EEN BEETJE ZWAAR. 
BURGEMEESTER. MAAR BINNEN ^ 
DE VIJF MINUTEN BENT U [ 
AAN DE OVERKANT I 


IK VIND. DAT JULLIE EEN MOOIE IJS- 
TAXI GEBOUWD HEBBEN. JONGENS I 
ZOUDEN JULLIE MIJ ER MEE NAAR 
DE BAARSKREEK KUNNEN BRENGEN? 


GOEIE GRUTJES I 
D-D-DAT IS DE 
BURGEMEESTER I 


GAAT U HIER 
MAAR ZITTEN I 


NATUURLIJK I MAAR HET LIJKT ME JUIST EEN 
HEEL BIJZONDERE ERVARING OM MET EEN 
OUDE LEUNSTOEL OVER HET IJS TE RIJDEN I 


BURGEMEESTER I U KUNT TOCH W 
DAT DIE IJSTAXI NIETS ANDERS IS 
DAN EEN OUDE STOEL EN EEN 
GRASMAA/MACH/NE / 


'dan zal ik er voor zorgen. 

DAT NET EEN BIJZONDERE 
-- ERVARING WORDT/ , 


ZO / NU ZULLEN WE 'NS KIJ- 
'iKEN OF HIJ HET NOG ZO LEUK 
I VINDT IN DIE STOEL I 
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IS IEDEREEN KLAAR? DAN GAAN 
WE NAAR DE BAARSKREÉK I 
DE MOTOR, KWAK I 


HÉ 11 W-WAT IS ER AAN 
D.DE HAND? HET STUUR 
I WERKT NIET MEER I 


y^zET D/EMOA 
TOR DAN TOCH 
AF. KWAKI^ 


HO I STOPPEN: 

JONGENS I 
__SXgPPENJ^ 


NOU, IK MOET ZEGGEN, DAT DIT WEL EEN 
HÉÉL BIJZONDERE ERVARING IS GEWOR¬ 
DEN I ZOIETS HAD IK NIET VERWACHT I 


KIJK UIT 
DAAR BE 

kIeden i , 


-U KUNT BETER MET MIJN GE¬ 
STROOMLIJNDE IJSTAXI MEERIJ¬ 
DEN, BURGEMEESTER I _. 

DIE IS WEL BEST UUR- 7 

BAAR I /- 


NEE. IK DENK ER NIET AANI IK WIL DIE JON¬ 
GENS NOG EEN KANS GEVEN I ZE HEBBEN I 
ZO HARD GEWERKT AAN HUN IJSTAXI I EEN‘ 

_-- ONGELUKJE KAN 

« ^ TOCH IEDEREEN ( 

\ M ' I OVERKOMEN I ) 
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NU HOEST ER EIGENLIJK NOG 
ORGELMUZIEK BIJ, DAN ZOU 
HU ZICH HELEMAAL OP 'N 

—n<erm/s voelenI 


DRAAI- 


WAT ZULLEN DE MENSEN WEL 
VAN U DENKEN. ALS ZE U ZO 
OP HET IJS ZIEN WAGqELEN I 
STAPT U MAAR GAUW IN I - 


JA, DAT LIJKT MIJ ■ 
OOK VERSTANDIGER, 
_-PONALD I ^ 


U KUNT IN MIJN TAXI EEI 
BEETJE BIJKOMEN, BUR- 
GEMEESTERI 


DAG JONGENSI VEEL SUCCES 
MET JULLIE STOELSLEEI gN DOEN 
JULLIE MAAR VOORZICHTIG^ - 


BAH I HBf IS ALLE¬ 
MAAL DE SCHULD 
'AN OOM DONALD i 


I EN MOET JE ON¬ 
ZE SLEE NU EENS 
ZIEN I HIJ IS HELE¬ 
MAAL STUKI^^ 


NAAR DE BAARSKREEK I DAAR 
GA IK DE IJSKONINGIN KRO- 


WAAR MOET 
IK U NAAR TOE 
BRENGEN, BUR- 
JSEMEESTER? 


MAAR KIJK NOU 
TOCH UIT WAAR JE 
RIJDT II _ 















































































<' UCHEI UCHEI KAN JE NIET 
EEN BEETJE ÓPSCHIETEN, DUCK? I 
DIE LUCHT IS NIET OM UIT TE, 
- HOUDEN I JT 


ZO, WE ZIJN ER I BLIJFT U 
MAAR RUSTIG ZITTEN, DAN 
ZAL IK DE MOTOR WEER ^ 
, AANZETTEN I ^ 


?' GOEIE GRUTJES, WAT 
HEEFT U ALLEMAAL OP UW 
GEZICHT EN OP UW 
■"i JAS ZITTEN? \ - 


KAVIAAR! 


KOMT U GAUW, BURGEMEESTER 
IJSKONINGIN STAAT AL 
EEN HELE TIJD OP U _ 

TE WACHTEN I 


DE IJSKONINGIN ZAL NOG 
EVEN GEDULD MOETEN HEB¬ 
BEN I EERST WIL IK DEZE 
SUFFERD NOG KRONEN 



















































IK ZAL HEM WEL KRIJGEN I HiJ MAG 
NOOIT MEER MET ME MEE I ZELFS 
NIET ALS HIJ EROM KOMT 


EN HIJ HEEFT ME NOG NIET EENS 
BETAALD OOK, DIE OUDE BROM¬ 
POT I MAAR DAT NEEM IK NIET 11 


NEE. DONALDS 
EERSTE TAXIRIT- 
JE OVER HET 
MODDERMEER 
WAS NIET 
ZO'N GROOT 
SUCCES . . . 


SMEKEN I 


HALLO I HALLO I VOOR TWEE KWART¬ 


EN DAARÓM. JUFFROUW 
NEKE, KROON IK U THANS 
TOT iJ^O . . . - -^ 


JES KUNT U PER IJSTAXI TERUG NAAR 
DUCKSTAD I TWEE KWARTJES MAAR 11 
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DE DIAMANT, DIE OUE VAN DE KONING HAD GEKRE¬ 
GEN, BRACHT HEM NIETS DAN SCHRIK EN NARIGHEID. , 
ER WAS EEN AKELIGE GEDAANTE UIT TEVOORSCHIJN 
GEKOMEN, DIE ZICH RIDDER KALOSSUS NOEMDE EN I 
DIE MET ZIJN GEKRIJS EN GEROEP OLLE'S HUISJE ON- 
BEWOONBAAR HAD GEMAAKT. DAAROM GING OLLEf 
MET PUK TOPFÉL NAAR WEMELSDORP OM DE DIAMANV-^ 
TE VERKOPEN. 


aarzelend betraden 
OLLLE EN PUK EEN ROM¬ 
MELIG WINKELTJE MAAR 

de eigenaar ontving 

HEN NIET ERG VRIÉNDE¬ 
LIJK. „DAG MIJNHEER," 
ZEI OLLE. „IK HEB HIER 
EEN DIAMANT EN ... EH 
... DIE WIL IK GRAAG 
VERKOPEN." DE MAN BE¬ 
KEEK OLLE wantrou¬ 
wend. „EEN DIAMANT?" 
RIEP HIJ. „HOE KOM 
JIJ AAN EEN DIAMANT? 
LAAT EENS ZIEN DAT 
DING I IK WIL WETEN OF 
HIJ ECHT IS." 


ALLE HAAIEN I 
HET IS EEN GEWOON 
STUK GLASI 


MAAK DAT 

JE WEGKOMT, LELIJKE 
BEDRIEGER I 


de man BEKEEK DE STEEN 
ENIGE TIJD AANDACHTIG 
DOOR EEN VERGROOTGLAS, 

V toen sprong hij woedend 

- Ji OP EN GREEP OLLE BIJ ZIJN 

KRAAG. 

„KLEINE GEMENERDI" BUL¬ 
DERDE HIJ. „JE WILT ME VOOR 
HET LAPJE HOUDEN, HÈI MAAR DAT ZAL JE NIET 
LUKKEN. VOORUIT, MIJN HUIS UITI" 

MET EEN BOOG WERD DE ARME OLLE OP STRAAT 
GEGOOID, WAAR PUK TOPFÉL HEM AL BLEEK EN 
BEVEND OPWACHTTE. DE WINKELIER SMEET HUN 
DE DIAMANT ACHTERNA, EN OLLE RAAPTE HEM 
VLUG OP. 





















OP EBN PLEINTJE ONTDEKTEN ZE EEN ZAAK, 
DIE ER HEEL WAT BETER UITZAG DAN DE 
VORIGE EN WAAR EEN OUD HEERTJE HEN 
VRIÉNDELIJK ONTVING. 

„DAT IS EEN PRACHTIGE STEEN." ZEI HIJ 
VERBAASD, TOEN OLLE HEM DE DIAMANT 
TOONDE. „MAAR MAG IK HEM EVEN ON- 
DERZOEKEN? IK TWIJFEL ER NIET AAN, DAT 
HIJ ECHT IS, MAAR ALS HANDELAAR IS HET 
MIJN PLICHT MIJ ERVAN TE OVERTUIGEN " 
HIJ GING AAN EEN TAFEL ZITTEN EN BEKEEK 
DE DIAMANT NAUWKEURIG DOOR EEN OOG¬ 
GLAS. „MAAR DIT IS EEN WAARDELOOS 
STUK GLASI" RIEP HIJ UIT. HIER HEBT U 
HET DING TERUG." 



























WILT U 

ONMIDDELLIJK MIJL 
VERLATEN? 


„MAAR M/JNHI : "RIEP 
OLLE. „DE DNING 
HEEFT MIJ DEZE STEEN 
GEGEVEN. HET IS DE KO- 
KANJE - DIAMANT. DIE 
KAN TOCH niet VALS 
ZIJNI" „LEUGENS I AL- 
LEMAAL LEUGENS/" 
SCHREEUWDE DE JUWE¬ 
LIER DRIFTIG. „SCHEER 
U WEG, OF IK ROEP DE 
POLITIE I" 

EN TOEN OLLE GEEN 
AANSTALTEN MAAKTE 
OM MEG TE GAAN, LIEP 
HET MANNETJE MET EEN 
ROOD HOOFD NAAR 
BUITEN 
EN BE¬ 


GON TE 
' “ ROEPEN. 

DIT WAS TEVEEL VOOR PUK 
TOFFEL EN HIJ TROK OLLE 
AAN ZIJN ARM. 

„KOM MEE NAAR BUITEN," 
FLUISTERDE HIJ ANGSTIG. 
„ER IS VAST IETS NIET IN 
ORDE MET DIE DIAMANT. 
LATEN WE ER VANDOOR 
GAAN, VOOR DE POLITIE 
KOMTI" 


HELP/ POLITIEI 
ER ZIJN OPLICHTERS IL 
WINKEL I 


OLLE BLEEF ÉÉN MOMENT 

aarzelend staan, maar 

TOEN ER EEN AGENT MET 
EEN HEEL BOOS EN DREI¬ 
GEND GEZICHT AAN¬ 
KWAM, VOND HIJ HET 
TOCH MAAR BETER OM 
HET HAZENPAD TE KIEZEN. 
ZE VLUCHTTEN DE STRAAT 
OP, MAAR DE AGENT HOL¬ 
DE HEN ACHTERNA. 


HALT .. . STOP... BL/JF 
STAAN ...I 











Onder aan de stam van de boom stond 
’n beer, half tegen de stam opgericht... 


De IJslandse edeling Thorgil is naar Noorwegen ge¬ 
trokken om daar met de andere vorsten uit de 
noordelijke streken te vergaderen. Zijn onderdanen 
verwachten, dat hij met een bruid aan zijn zijde 
terug zal keren. In Noorwegen vestigt de koopman 
Gilli de aandacht van Thorgil op een jonge vrouw 
in het gevolg van Koning Hakon van Noorwegen. 
Zij is als meisje door de zeerovers uit Ierland naar 
Noorwegen gevoerd. De vrouw kan horen noch 
spreken. Zal Thorgil haar tot zijn bruid kiezen? 

0 ILLI,” zei Thorgil na een langdurig stilzvirij- 
gen, „woorden kunnen ons wonden als pun¬ 
tige pijlen. Achter het hooggewelfde voor¬ 
hoofd van deze vrouw, die niet kan spreken 
en niet kan horen, moe zich een grote wijs¬ 
heid vergaard hebben. Zij zal haar oor niet 
lenen aan vleierijen, noch aan beledigingen. 
Zo zal zij onaantastbaar zijn voor de vleiers en be¬ 
driegers en met een hart boordevol goedheid over 
mijn onderdanen regeren. Ik zal koning Hakon 
verzoeken haar met mij naar het Laxardal te laten 
trekken!” 

Koning Hakon, de machtige heerser over Noor¬ 
wegen, ontving de edeling Thorgil heel vriéndelijk 
en behandelde hem als een broeder. „Thorgil,” zei 
hij, „ik weet, dat gij deze Ierse vrouw op Ijsland 




DE HEID VAN IJSLAND 


een gelukkig leven zult bieden, ik laat haar met een 
gerust hart naar Laxardal vertrekken!” De koning 
zorgde voor een kostbare bruidsschat: kisten vol 
prachtige kledingstukken, bestemd voor de bruid. 
Alle vorsten bewonderden haar in deze kleurrijke 
kleding. „Thorgil, een groot geluk zal zij u en de 
bewoners van het Laxardal schenken, haar schoon¬ 
heid is even schitterend als een besneèuwde bergtop 
en haar ogen zijn zo helder als het water van een , 
bergbeek,” riepen zij. Met grote pracht en praal 
werd het huwelijk in aanwezigheid van Koning 
Hakon voltrokken. 

Hierna werd meteen opgebroken. De tenten werden 
neergehaald, de boten ingeladen. Als eerste vertrok 
Thorgil met zijn bruid. De koning en alle edelingen 
kwamen hen uitgeleide doen. Na een hartelijk af¬ 
scheid en vele goede wensen zeilde het trotse schip 
de fjord uit, terug naar het Laxardal. 

Tijdens hun reis naar Ijsland beleefden Thorgil, zijn 
bruid en de andere zeevaarders een hachelijk avon¬ 
tuur. Na een heldere dag, waarop de zon aan een 
smetteloos blauwe hemel straalde, stapelden zich 
tegen de avond hoge wolkengevaarten op. De roer¬ 
ganger keek bedenkelijk naar de donkere wolken, 
die als een koppel stijgerende paarden door de lucht 
joegen. Er was zwaar weer op til! Na het invallen 
van de duisternis, wakkerde de wind aan tot een 
storm, die met groot geweld over de oceaan raasde 
en het schip met vernietiging bedreigde. De zee¬ 
vaarders krompen ineen onder de hevigheid van de 
windstoten. Een geselende regen spatte met groot 
tumult op het dek van het schip uiteen. Zij hadden 
de grootste moeite het schip in bedwang te houden. 
Thorgil had zijn jonge bruid de veiligste plaats op 
het dek aangewezen. Hij kon haar in de nachtelijke 
duisternis niet goed onderscheiden, maar de felle 
bliksemflitsen, die in snelle opeenvolging knetterend 
uit de wolken te voorschijn sprongen, verlichtten zo 
nu en dan haar gezicht. 

De storm werd steeds heviger. De eerst zo rustige 
zee geleek op een bewegend berglandschap. Het 
schip zakte weg in golvende watervalleien en werd 


Thorgil zag bQ het licht van een bliksemflits boe angstig zfjn bruid v 


dan weer naar hoge bergkammen opgestuwd. Thor¬ 
gil zag bij het licht van een bliksemflits hoe angstig 
zijn bruid was. Dacht zij wellicht terug aan haar 
barre zeereis met de zeerovers, die haar uit Ierland 
hadden ontvoerd? 

De roerganger bulderde de zeevaarders zijn bevelen 
toe. Hij kon zich door het lawaai van de storm ter¬ 
nauwernood verstaanbaar maken. Toen hoorde 
Thorgil een hoge, lichte kreet. Het was of een in 
nood verkerende vogel zijn klagelijke uitroep liet 
horen. Maar dat was onmogelijk! Tè ver was het 
schip van het land verwijderd om nog door vogels 
omcirkeld te kunnen worden. 

Maar van wie was deze schrille 
uitroep dan afkomstig? Niet van 
de zeevaarders. Hun stemmen 
waren zwaar en donker. Had zijn 
jonge bruid geroepen? Nee, ook 
dat was onmogelijk.... zij kon 
immers geen geluid vóórtbren¬ 
gen- maar toch- 

Thorgil dacht er niet langer 
over na, hij moest zijn mannen 
bijstaan in de strijd om het be¬ 
houd van zijn schip. Tegen de 
ochtend nam de storm af. De zee 
werd rustig en nu leken de ver¬ 
schrikkingen van de afgelopen 
nacht de mannen een onwezen¬ 
lijke droom toe. Een van zijn 
raadgevers wendde zich tot 
Thorgil. „Heer,” zei hij, „toén de 
storm over de zee raasde en zijn 
geweld ons als een van de ber¬ 
gen rollende lawine omgaf, 
meende ik de zwakke roep van 
een vrouw te horen!” 

Thorgil knikte. Beide mannen 
keken verwonderd naar de jonge 
bruid van de IJslandse vorst, die 


een hulpeloos gebaar maakte. 
Zij begreep, dat de mannen 
,over haar hadden gesproken. 
Maar zij kon geen antwoord 
geven en evenmin was zij in 
staat hun woorden te ver¬ 
staan. „Laten wij ons niet in 
dit raadsel verdiepen,” zei 
Thorgil tenslotte, „misschien 
heben wij het ons slechts 
verbeeld de stem van een 
vrouw te horen.” Hij was hier 
echter zelf niet overtuigd en 
ook zijn raadsman keek tij¬ 
dens de zeereis nog vele 
malen peinzend naar de bruid 
van Thorgil. Wat voor gehei¬ 
men gingen er schuil achter 
haar blanke voorhoofd? 

Na hun terugkeer in IJsland 
vergaten Thorgil en zijn 
raa^man deze vreemde er- 

De zomer, fel en kort in Ijs¬ 
land, vergleed in een strenge 
winter. De rivieren bevroren 
en ook het leven van de men¬ 
sen verstarde. Thorgil en zijn 
vrouw leidden een gelukkig 
leven. De bewoners van het 
Laxardal koesterden ’n grote 
eerbied en een warme sym¬ 
pathie voor de jonge vrouw, 
die één en al vriendelijkheid 
was. Na vele korte zomers en 
koude winters verkeerde het 
Laxardal tijdens een stralen¬ 
de voorjaarsdag in een uit¬ 
bundige feeststemming. „Er 
is Thorgil een zoon geboren,” 
riepen de onderdanen van de 
edeling elkaar toe en zij 
stroomden samen voor de wo¬ 
ning van Thorgil om zijn pas¬ 
geboren zoon Olaf te bewon¬ 
deren. „liij is,” zo vertelden zij elkaar vol trots, 
„het evenbeeld van zijn moeder. Een flinke knaap 
met adellijke trekken. Hij zal zich later een waardig 
opvolger van zijn vader tonen!” 

De jonge Olaf toonde al op jeugdige leeftijd een 
goed verstand te bezitten en zodra zijn armen daar¬ 
toe de krécht bezaten, spande hij de boog en klom 
hij vaardig op de hoge paarderug. Hoe trots was 
Thorgil op zijn zoon! Twee jaar oud, kon Olaf reeds 
praten en iedere vreemdeling, die het Laxardal be¬ 
zocht, sprak zijn bewondering uit over de stevige 
knaap. De zoon van Thorgil bezat een rusteloze aard 


Reeds vroeg scheen hem de zucht naar avonturen te bezielen! Als hij met 
zijn vriendjes langs de kust van de zee speelde, klapte Olaf verrukt in zijn 
handen en straalden zijn ogen van verlangen om met een van de sierlijke 
boten, waarmee de IJslanders ter visvangst trokken, weg te zeilen. 

Toen hij twaalf jaar oud was, ging hij met Thorgil en zijn moeder naar 
Noorwegen. Voor de eerste maal in zijn leven beleefde hij de „Thing”, de 
driejaarlijkse bijeenkomst van de edelingen. Waarop Thorgil vele jaren 
geleden de jonge vrouw ontmoette, die hij tot zijn bruid had gemaakt. De 
in Noorwegen bijeengekomen edelingen bewonderden om beurten Thorgils 
zoon, speels als een veulen, in het water zo snel als een zeerob en in kracht 
vèruit de meerdere van hün 
zonen. De paarden mende hij 
reeds als een volleerd krijger, 
geen boom was hem te hoog 
voor een gevaarvolle klauter- 
partij. 

Soms ontsnapte Olaf aan de 
waakzaamheid van zijn moe¬ 
der en zwierf hij door de bos¬ 
sen, waarin hij opwindende 
avonturen kon beleven. Op 
een mooie zomerdag was het 
Olaf weer gelukt alleen naar 
de bossen te trekken. Zijn 
moeder zocht hem. Olaf was 
al veel te lang weggebleven, v 


Zij doorkruiste de I 
de nabijheid van het kamp, 
waar de „Thing” gehouden 
werd. Nergens kon zij echter 
een spoor van Olaf ontdek¬ 
ken. Stil en verlaten lag de 
tent van Thorgil, die met de 
andere edelingen op jacht 
was. Laat in de middag keer¬ 
de hij terug. Wat nu? Zijn 
vrouw en zoon waren ver¬ 
dwenen! Een hevige onge¬ 
rustheid overviel Thorgil. Hij 
grèep zijn pijl en boog en 
trok de bossen in. 

„Olaf!.... Olaf!....” bulder¬ 
de de stem van Thorgil, maar 
alleen de opgeschrikte vogels 
gaVen hem met luid gekwet¬ 
ter een antwoord. Plotseling 
bleef de edeling roerloos 
staan. Hoorde hij, ver in het woud niet het gegrom van een beer? Met 
geweld drong Thorgil zich door het dichte kreupelhout, de weerbarstige 
takken kliefde hij met zijn zwaard. Zijn voetstappen dreunden zwaar 
over de bosgrond. Wéér hoorde hij het gegroöi van een beer, veel duide¬ 
lijker nu. Het- dier moest zich op een aanval voorbereiden, zijn grom¬ 
men klonk kwaadaardig, vol strijdlust_ 

„Olaf!- Olaf!- Olaf!!” Hoog en helder klonk de stem van een 

vrouw door het woud. Als versteend bleef Thorgil staan. Daarna wor¬ 
telde hij zich met nog groter snelheid voorwaarts. „Vader_hierheen!” 

klonk plotseling de stem van Olaf. Thorgil had een open plek in het bos 
bereikt. Hoog in een van de bomen, helemaal naar de top gekropen, zag 
hij Olaf zitten. Onder aan de stam van de boom stond een beer, half 
tegen de boom opgericht.... Hij gromde en schudde met zijn voorpoten 
aan de stam, zodat Olaf gevaarlijk heen en weer werd gezwiept. Thorgil 
spande zijn boog en schoot een pijl af. Vlak naast de beer, sloeg de pijl 
in de stam van de boom. Het grote dier veerde terug op zijn vier L 
poten en keek kwaadaardig naar zijn belager. Boezemde de grote 
gestalte van ThorgU hem tóch angst in? Eén kort moment bleef 
de beer staan; zijn ogen loerden naar Thorgil, die haastig naar 

Links: ... en hjj verlangde ernaar met zo’n vissersboot weg te zeilen ... 
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tweede pijl greep. Plot¬ 
seling keerde de beer zich 
_ om. Hij vluchtte weg! De 
1; r pijl, die Thorgil hem nazond, 
ichampte lang zijn kop. Even later 
was het dier achter het dichte ge¬ 
boomte verdwenen. Een hevig ge¬ 
kraak verried zijn snelle aftocht. 
ÏOlaf!.... Olaf!....” 

Wéér hoorde Thorgil de vrouwe- 
Item. Vol verbazing keek hij in de 
Hchting, vanwaar de stem geklon¬ 
ken had. 

Toen sperde hij zijn ogen wijd 

bpen- daar stond, angstig tegen 

feen boom gedrukt, zijn vrouw.... 
flus zij had geroepen_ na jaren¬ 

lang te hebben gezwegen! 

Behendig als een eekhoorn klom 
Olaf uit de boom. Zou zijn 
vader hem straffen? Olaf 
verwachtte een geweldige 
uitbrander. Maar nee, nog 
steeds staarde Thorgil naar 
zijn vrouw. 

„Hoe vreemd,” riep hij ver¬ 
baasd uit, „nog nooit is er 
door u ook maar een enkel 
woord gesproken en nu roept 
ge luid èn duidelijk de naam 
van onze zoon!” 

Nög groter werd de verba¬ 
zing van de edeling, toen zijn 
Vrouw hem antwoord gaf. Hij 
kon haar woorden evenwel 
niet verstaan. 

Wat voor taal sprak zij? Het 
moest Iers zijn. 

Zo spraken ook de Ierse 
kooplieden, die naar Ijsland 
teisden en de winters bij zijn 
bnderdanen in het Laxardal 
poorbrachten. 

Thorgil nam zijn vrouw bij 
de hand en voerde haar te¬ 
rug naar zijn tent. 

Olaf volgde hen. Ook hij was 
Verbaasd over zijn moeder, 
die hem nog nooit had toegespro¬ 
ken, maar nu duidelijk enkele 
tnalen heel duidelijk zijn naam had 
geroepen! 

Thorgil liet, zodra hij in de tent 
was teruggekeerd, onmiddellijk een 
van zijn raadslieden bij zich 
roepen. 

„Gij spreekt toch de Ierse taal?” 
vroeg hij hem. 

„Zeker heer, in mijn jeugd zwierf 
ik met mijn vader, die koopman 
was, lange tijd door het Ierse land 
en leerde er toen de taal van de 

„Dan moet ge ook mijn vrouw kun¬ 
nen verstaan!” 

De raadsman van Thorgil stelde 
Olafs moeder enkele vragen in 
de Ierse taal, die zij alle beant¬ 
woordde. 

„Wat zegt mijn vrouw?” riep 
Thorgil. 

„Zij vertelde mij, hoe zij door de 
bossen zwierf om uw zoon Olaf 
te zoeken. Zij zag, hoe hij door een 
beer bedreigd werd. Toen hoorde 
Zij u naderen en plotseling ver¬ 
stond zij uw roepen: Olaf.. Olaf..! 
Zij begreep toen, dat haar zoon 
Olaf heette. Tot haar verwondering 
kon zij plotseling alle geluiden 
horen. Zij opende de mond en riep 
dezelfde woorden als u: Olaf.... 
Olaf.'-.'..!” 

„Maar hoe is dit mogelijk?” was 


Thorgils verbaasde uitroep. Nu nam 
zijn vrouw weer het woord. Zij 
vertelde de raadsman van de vorst 
een lang verhaal, waarnaar deze 
aandachtig luisterde. 

Aan zijn gezicht te zien, moesten 
haar woorden hem diep verbazen. 
T6en zij tenslotte weer zweeg, riep 
Thorgil vol ongeduld tegen zijn 
raadsman: „Ik kan deze onzeker¬ 
heid niet langer verdragen! Vertel 
mij haar geschiedenis!” 

„Heer,” zo luidde het antwoord, 
„de levensgeschiedenis van onze 
vorstin zal u ontroeren en grote 
vreugde schenken. 

Zij vertelde mij over haar kinder¬ 
jaren in Ierland, waar het leven 
voor haar vol vrolijkheid was en 
waar zij met grote eerbied werd be- 



Dus zy was het geweest, die had geroepen 

handeld. Zij is geei^ eenvoudige 
vrouw, haar afkomst getuigt van 
adeldom: “zij is de dochter van de 
koning van Ierland, Lonceta is haar 
naam!” 

„Een koningsdochter?” mompelde 
Thorgil, „haar edele trekken deden 
zulks vermoeder. Maar vertel ver¬ 
der. Hoe is het mogelijk, dat zij 
vele jaren zwijgzaam was als een 
stomgeborene en al de door mij ge¬ 
sproken woorden voor .haar onver¬ 
staanbaar bleven?” 

„Ook daarover,” zo hervatte de 
raadsman zijn verhaal, „heeft de 
vorstin mij verteld. 

Ge weet, hoe zij door zeerovers 
werd overmand. Haar vader was 
met zijn hovelingen ver van het 
koninklijke slot naar de jachtvelden 
getrokken. 

Zijn dochter Lonceta verbleef met 
haar vroegere min, die haar als 
zuigeling had verzorgd, in het dorp, 
waar de min haar jeugd had door¬ 
gebracht. De koning had zijn doch¬ 
ter er zelf heen gevoerd en de 
jongemannen van het dorp op de 
jacht meegenomen. 

Men vreesde geen gevaren. In ge¬ 
heel Ierland heerste vrede, en nie¬ 
mand dacht aan de komst van zee¬ 
rovers. De rovers drongen de hut 
van Lpnceta’s min binnen. De 
koningsdochter hoorde de rauvfe 
stemmen van de rovers en het hulp¬ 


geschrei van de vrouwen en kin¬ 
deren. Maar spoedig verstierven 
deze klanken voor haar. 

De rovers ontvoerden haar. Zij zag 
aan het ritselen van de bladeren 
hoe de wind de kruinen van de 
bomen beroerde, 'maar zij kon het 
bladergeritsel niet horen. Zij zag de 
golven van de zee op het Ierse land 
spoelen, maar het geruis van de 
branding hoorde zij niet. 
zy had door de hevige schrik 
tijdens de overval haar gehoor en 
spraak verloren, zy leefde vanaf 
dat moment in een wereld van 
stilte, totdat uw stem door het bos 
schalde—” 

„Dit alles is my een groot raadsel!” 
riep Thorgil uit. 

„Het hoeft geen raadsel te biyven, 
heer,” antwoordde hem de 
raadsman, „reeds eerder 
hoorde ik hoe men door een 
plotselinge schrik stem en 
gehoor kan verliezen en hoe 
soms na vele jaren het ver¬ 
mogen om te spreken en te 
horen terugkeert, als er zich 
een tweede schrikwekkende 
gebeurtenis afspeelt. 
Herinnert u zich uw zeereis 
van Noorwegen naar Ijsland, 
toen ge Lonceta als uw bruid 
meevoerde en wy tydens een 
hevige storm de stem van een 
vrouw meenden te horen? 
Eén onzegbaar kort ogenblik 
had zy toen, hevig geschrok¬ 
ken door een ziedende blik¬ 
semflits, haar spraak her¬ 
wonnen. 

Eén moment slechts hoorde 
zij het geweld van de storm. 
Daarna keerde de stilte terug 
en waren haar lippen niet 
meer in staat om woorden te 
vormen. 

.. ! Maar nu heeft de angst voor 
de woede van de beer, die 
uw zoon Olaf bedreigde, de wereld 
voor haar weer met geluiden gevuld 
en haar het vermogen om te spre¬ 
ken hergeven.” 

Olaf luisterde stil toe. Was zyn 
moeder de dochter van een Ierse 
koning? Wat was dit alles verba¬ 
zingwekkend. 

Hoe graag zou hy naar dat verre 
Ierland trekken om het land, waar 
zyn moeder haar jeugd had door¬ 
gebracht, te verkennen en er te 
zoeken naar zyn grootvader, de 
Ierse koning! 

Maar dit waren él te stoutmoedige 
plannen voor ’n twaalfjarige knaap. 

hij nog vaardiger moeten 
net de pyi en boog.... 
n bekwaam jager moeten 
. len onverschrokken stry- 
de zeeën moeten kunnen be- 

In zyn hart koesterde Olaf een 
vurige wens: hy wilde in Noor¬ 
wegen biyven. 

Aan het hof van Koning Hakon 
viel voor hem heel veel te leren. 
Later, als zyn opleiding voltooid 
was, zou hy naar Ierland kunnen 
trekken.... 

Zal Olaf zijn wens^ o|n in 
' Noorwegen te Vlijv&n in 
vervulling zien gaan? 


Eerst z 
worden 
hy zou e^ 
worden. 










NEE, PLUTO, JE KUNT > 
NIET MEE. HOORI IK VIND HET 
JAMMER, MAAR ER MOGEN 
NU EENMAAL GEEN HON- . 
DEN IN HET CIRCUS 
KOMEN I JE ZULT ) 
VANDAAG THUIS } 
MOETEN / 

^ BLIJVEN I / 


TOT STRAKS. 
PLUTO I 


GAUW, OOM ' 
MICKEYI WE MOE¬ 
TEN ZORGEN, DAT 
WE ER OP TIJD 
ZIJNI i 


ARME PLUTO ... WEET MICKEY DAN 
NIET, DAT HONDEN OOK GRAAG 
NAAR HET CIRCUS GAAN 7WAT MOET 
HIJ NOU ALLEEN THUIS DOEN? 
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KIJK EENS? DAAR IS ONZE NIEUWE LEEUWI 


' NOU, ZOEKT U 
MAAR IEMAND AN¬ 
DERS I IK SCHEI ER 
IEDER GEVAL ^ 

k MEE UITI M 


DA'S 

NOU PECH 
HEBBEN, 
BAASI 


SS" 


UH . ? MAAR 

DAT IS EBN GE¬ 
WONE B 
^NDI 


















































































K-KIJK NOU EENS, OOM MICKBY11 N-NU ^ 

/ HAALT ME D-DIE CLOWN DAT TAFELTJE ) 

MET HET NATTE DOEKJE OOK 


i PFOE 1 JE MAG BLIJ ZIJN. DAT ZE NOG NET OP TIJD 
DAT BED ONDER JE GEREDEN HEBBEN. PLUTO. AN- 
1 DERS HAD JE EEN LELIJKE SMAK GEMAAKT 1 

beg;n je eindelijk ver- ptt- 

STANDIG TE WORDEN? HET T 

^ Urt&AN& ^ 

r WA, DIE PLUTO 1 JAMMER. DAT JE NIET MET 

1 'AS sn SA —s s ASSS' 

CIRCUSLEVEN IS TOCH ] 

NIETS VOOR JOU. PLUTOl 

BRENG DAT lEEU- __1 

WENPAK MAAR W 

GAUW WEER TE- [ 

RUG EN ZORG DAT 

JE THUIS KOMTI \ 

It^Ti ^ ^UK^BEE^ 































































ERUIT JULLIE, LUILAKKEN/ 
DE ZON KOMT _ 

AL OP I 


OE-OE-OE. 

AAAH 


' (GEEUW I) DE 1 
NACHT KAN TOCH 
ONMOGELIJK NU 
AL VOORBIJ ZIJN. 
KNOR I IK SLAAP 
NETI A 



^ iPv 

WAAROM MOET DiE W OAT VRAAG IK ME 

ZON ALTIJD IN HET 

^ HOLST VAN DE JITk 

NACHT OPKO- 
MEN? 

^ VOORUIT, JONGENS 1 MAAK EEN BEETJE VOORT 1 HET 

® OOOOAAAAH1 ELKE ) oOoJt\ L TIJD 1 WAKKER 

0 OCHTEND WEER DE ^AAAAH1 ) f 'BORDEN 1 

DE MORGENSTOND HÈEFT GOUD IN DE MOND . . . 

IK WOU DAT OOM EVER ONS WEER EENS UITNODIGDE EEN 
PAAR WFKFN CiP 7UN PnFRnFRl.l 

EN DAT STEEDS WEER . . . DAG IN, ^ 3^ 

DAG UIT 1 Y -— ■ -- ^ 

WAARnM wil IE HAT ^ TE KOMEN LOGEREN 1 DAT IS ME 

ZO gZ a^ vIL ie/ vorig JAAR best bevallen I 


HET HIER DAN NIEtJt ^ / WttUlL 

LEm ^ _ 
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), JAWEL, HET IS HIER BEST GEZELLIG, MAAR BIJ 
W HOEFDE JE NIET ZO BELACHELIJK VROEG OP 



































































































































''^HIJ VRAAGT, OF WE EEN PAAR WEKEN BIJ ^ 

HEM WILLEN KOMEN LOGEREN 1 ZELFS ^ ^ 

TREINKAARTJES HEEFT HIJ VOOR ONS ^ ) 

OPGESTUURD. DAT IS TOr.H WEI FRCJ 

AARDIG VAN HEM, HÊ ?J - 

-- ALS IK DA^ BEN, 

HIER ZIJN ZE 1 DENK ERAAN, DAT JE DE WEKKER VAN¬ 
AVOND OP VIJF UUR AFSTELT 1 WE MOETEN DE TREIN 

EVEN LATER ZITTEN ZE f W 

DRUK TE REKENEN ... 1 ACH.]^ jj 

7 - TER... EN TOEN NEE 1 

■N HALF UUR VOOR, GELOOF IK... EN TOEN...^ DRIE 
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DEFTlQE VUILNISMAN 

De bewoners van Honslow in 
Engeland keken op een och- 
tend vreemd op, toen de man¬ 
nen van de gemeentereiniging 
de vuilnisbakken kwamen op¬ 
halen, gekleed in een streepjesbroek, pandjesjas, 
hoge hoed en slobkousen! „Wilt u mij uw vuilnisbak¬ 
je even aanreiken, edele jonkvrouw,” zei één van 
deze fraai uitgedoste heren tegen een mevrouw, 
waarop deze verschrikt de burgemeester opbelde en 
vroeg of het vuilnis ophalen voortaan iedere dag op 
zo’n deftige manier zou gebeuren. De burgemeester 
wist echter van niets en liet een onderzoek instellen. 
Toen bleek dat de vuilnismannen de deftige kleren 
tussen de vuilnis hadden gevonden en ze voor dé 
grap hadden aangetrokken. 

Nu is er in Honslow een gemeente-bepaling ge- 
komen waarin staat dat het verboden is bij het op¬ 
halen van vuilnis deftige kleren te dragen... 


\ 


Jk 

Tf 


i' 



Vooral nu, in de winter en in het 
begin van de lente, komt het nog¬ 
al eens voor, dat een kraan op¬ 
eens begint te lekken. Er is dan 
iets stukgevroren, of hij sluit niet 
helemaal goed af, en jij ligt in je 
bed en je kunt er niet van slapen. 
Steeds hoor je dat regelmatige tik¬ 
ken van de waterdruppels. Als je 
een bakje onder de drup zet, 
wordt het geluid alleen maar har¬ 
der! Een opgevouwen dweil helpt 
wel een ogenblik, maar als die 
doornat is geworden, spetteren de 
druppels er weer lustig op los! 

Het allerbeste middel om een lek¬ 
kende kraan het zwijgen op te leg¬ 
gen. is natuurlijk vader zo snel 
mogelijk de loodgieter erbij te 
laten halen. Maar dat kan niet al¬ 
tijd. Als de kranen midden in de 
nacht beginnen te lekken, dan 
slapen ook de loodgieters gewoon¬ 
lijk, en die laten zich er vast niet 
voor uit hun bed halen! 

Om dan toch rustig te kunnen 
gaan slapen, hoef je alleen maar 
de hele kraan in een katoenen lap 
te wikkelen, die je als een lange 
slurf in ’n wasbak, emmer of bak¬ 
je laat hangen. Dan zullen de 
druppels onhoorbaar in de lap 
terecht komen en geluidloos door 
de stof heen in de emmer of het 
bakje vloeien. 



Om dit te voorkomen, 
kun je een stukje elas¬ 
tiek aan de halsband be¬ 
vestigen en aan dit elas¬ 
tiek de riem vast maken. 
Je begrijpt wel, dat deze 
elastische schakel tus¬ 
sen riem en halsband 
een prima schokbreker 
is, waardoor het jonge, 
wilde hondje veel p^n 
en benauwdheid be¬ 
spaard kan worden. 


VOOR KLEINE KOKS EN 
KEUKENPRINSESSEN 



Je hebt hiervoor nodig: dunne 
sneetjes witbrood, plakjes kaas 
en worst, gekookte eieren, een 
wortel, wat boter en een paar 
takjes peterselie. Snijd van de 
boterhammen rondjes en be¬ 
smeer ze met boter. Van de kaas 
en de worst knip je sterren, die 
op de broodrondjes komen te lig¬ 
gen. Hierop zet je een half ei, 
waar je twee ogen, een neus en 
een mond in snijdt. Deze openin- 
gen vul je met kleine stukjes 
wortel op. Tot slot prik je een 
takje peterselie boven in het ei, 
en dan heb je een leuk en heer¬ 
lijk hapje! 
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ALS BARON VAN DORREVEEN EN BARWOU MOEST HEER BOM¬ 
MEL ZICH ONDERWERPEN AAN EEN UITERST STRENGE EN BARRE 
LEVENSWIJZE. DES NACHTS MOEST HU IJSKOUDE BADEN NE¬ 
MEN EN ALS HU GASTEN WILDE ONTVANGEN. WERDEN DIE IN 
KERKERS OPGESLOTEN. WELDRA WENSTE HU DAN OOK, DAT 
HU MAAR NOOIT BARON WAS GEWORDEN. DOCH TOEN KWAM 
EEN UITNODIGING VAN MARKIES DE CANTECLER EN DAT MAAK¬ 
TE VEEL GOED I 


^ DE MARKIES NODIGT MIJ UIT^ 
OP ZIJN FEEST VOOR ADELLIJKE 
PERSONEN I ACH. HET IS TOCH 
EIGENLIJK WEL MOOI OM EEN ADEL¬ 
LIJKE BARON VAN STAND j 
^ TE ZIJN I y 


LEG MIJN MOOISTE GEWAAD^^ 
GEREED. NA DIT .. . BRR... BAD, 

WIL IK ME DADELIJK VERKLEDEN VOOR 
HET FEEST. > 


HET SIERHARNAS MET DE X 
PLUIMEN IS VOOR HEEL BIJ- 1 
ONDERE GELEGENHEDEN. MENEER] 
DE BARON. J 


y HET IS PRACHTIG. 

WAT ZAL DE MARKIES OP- ^ 
KIJKEN, WANNEER IK ZO RUK 
UITGEDOST OP ZIJN FEEST 
L VERSCHIJN I J 


y EEN FEEST, MENEER DE BARON? \ 
MAAR DAT IS TEGEN DE ALOUDE GE- 1 
BRUIKENI DE BARONNEN VAN DORREVEEN ' 
EN BARWOU SCHUWEN IJDEL VERMAAK EN 
GAAN NOOIT NAAR FESTIJNEN. WIJ HEBBEN , 
U VOOR EEN HEEL ANDER DOEL IN DIT J 
L HARNAS GESTOKEN. Jf 


HEER BOMMEL MOEST OPNIEUW EEI^ 
BITTERE TELEURSTELLING VERWER¬ 
KEN. IN PLAATS VAN EEN FEEST, 
WACHTTE HEM EEN NIEUWE 
BEPROEVING . . . 

































^ GOED. MENEER DE BARON. U MAG ^ 
NATUURLIJK WEIGEREN .. . MAAR DAN MOE- 
TEN WIJ U VOLGENS OUD GEBRUIK, IN EEN DIEPE 
PUT WERPEN. 


HET IS DE BEDOELING, 

DAT U ZICH IN DIT HARNAS ¥ 
NAAR DE TOP VAN DE KALEBERG | 
BEGEEFT, VANWAAR U UW LAND- \ 
GOED KUNT OVERZIEN. U ZULT DAAR ' 
MINSTENS DRIE DAGEN EN NACHTEN 
, ROERLOOS OP WACHT MOETEN J 
^ STAAN. y 


~ WAT?I GEEN FEEST?? ' 

.. . DRIE DAGEN EN NACH- 
TEN OP EEN KALE TOP? I... 


VT N EEN DIEPE PUT? .. 

NEE. DAN GA IK MAAR 
LIEVER OP EEN BERGTOP ZIT¬ 
TEN, HOÊWEL DAT OOK 
NOOIT GEZOND KAN 
< ZIJN. ^ 


f ZOALS U BEVEELT, ^ 
MENEER DE BARON. WE 
ZULLEN DADELIJK VOORBE¬ 
REIDINGEN TREFFEN VOOR 
UW TOCHT NAAR DE 
< KALEBERG. > 


NAUWELIJKS WAS HEER BOMMEL EVEN ALLEEN. OF HIJ 
LIEP NAAR HET HARNAS. WAARIN TOM POES ZICH HAD 
VERBORGEN OM AAN DE GRIMMIGE GASTVRIJHEID OP 
OORBAR TE ONTKOMEN. 


Y PSSST TOM POES I IK MOET 

' MIJN GEZONDHEID VERWOE- 1 
STEN OP EEN KALE TOPI WAT MOET 
IK DOEN ? IK BEN HIER EEN GEVAN- 
L GENEI TOM POÉS... J\ 
LUISTER JE? y\ 


MENEER DE BARON, 
ALLES IS GEREGELD VOOR 
UW BLIJDE-TOCHT NAAR 
DE KALEBERG 


/ BLIJ?? EEN.BLIJDE- 
I TOCHT ZEG JE? KAN I 

Id/\n nog iets blij zijn 

\ DIT VREUGDELOOS 
V KASTEEL? 


HIJ IS VERDWENEN I GEVLUCHT, ~ 
ZONDER ZICH OM MIJN DROEVIG LOT 
TE BEKOMMERENI ACH, HIJ DENKT ALLEEN 
MAAR AAN ZICHZELFI EENZAAM. ZON¬ 
DER VRIENDEN. ZAL IK MIJN BE¬ 
PROEVINGEN MOETEN 
N DRAGEN... 


HET ZOU EVENWEL BLIJKEN, DAT DE SOMBERE BEDIENDE 
MET HET WOORD „BLIJDE" NIET „VREUGDE" BEDOELDE, 


MAAR. 









































. . . EEN OUD MIDDELEEUWS WERPTOESTEL. „BLUDJE" GE- 
NAAMO, WAARIN HEER BOMMEL MOEST PLAATSNEMEN .. 


... EN DAT HEM MET GROTE KRACHT NAAR DÉ TOP VAN 
DE KALEBERG SLINGERDE. HET WAS EEN SNELLE. DOCH 
HARDE MANIER OM DE TOP TE BEREIKEN. MAAR EEN BA- ■ 
RON VAN DORREVEEN EN B/^RWOU MOEST NU EENMAAL 
GEHARD ZIJN. . , . ■■ 


PSSSTI 

HEER 

OLLIEI 


.... VOOR HIJ ZICH KREUNEND IN ZIJN 
GEDEUKTE HARNAS OPRICHTTE. UREN 
BLEEF HIJ ZO ZITTEN, IN SOMBER GE¬ 
PEINS STAREND NAAR HET VREUGDE¬ 
LOZE KALE LANDSCHAP- RONDOM. 
TOEN OPEENS ... 


ALS BEGINNEND BARON VAN DOR¬ 
REVEEN EN BARWOU MISTE HEER 
BOMMEL NOG DE HARDHEID, ZO- 
DAT HET ENIGE TIJD DUURDE.... 


^ZO. BEN JE DAAR ^ 

r eindelijk, tom poes ? 

HET HEEFT LANG GEDUURD! 
VOOR JE EINDELIJK WAT I 
. BELANGSTELLING TOONDE I 
V VOOR MIJN DROE- 1 

VIG LOT. J 


y TOEN IK ZAG. DAT ZE 
f U WEGSCHOTEN. BEN IK 
dadelijk naar boven GE¬ 
KLOMMEN, MAAR IK KON 

niet zo gauw op de top 

IKOMEN. IK MOEST BOVEN- 
V OTEN VOORZICHTIG 
\ ZIJN ... 


/ ...ZE HOUDEN > 

r BENEDEN DE TOP IN DE 
GATEN. ZE KIJKEN, OF U OP 
UW POST BLIJFT. ALS U PRO¬ 
BEERT TE VLUCHTEN, WORDT 
I U IN DE PUT GEGOOID, a 


/ WELJA. DIK HET NOG 
f EEN BEETJE AANI EN NU 
KOM JE ME ZEKER VERTELLEN, 
i DAT JE MIJ VOORUIT HEBT 
\ GEWAARSCHUWD? . 


/ 


/ 











































f MENEER DE BARON EN TOEN-DE AVOND V/Et 

rz/r NOG STEEDS OP ZIJN POST. 

MAAR ZOU HIJ DIT NOG DE ■ 

L VOORGESCHREVEN TIJD 
VOLHOUDEN? 


NEE. IK HEB EEN PLANNETJE BE- 
DACHT. LUISTER, HEER OLLIE, GA OP DIE ROTS¬ 
PUNT ZITTEN, ZODAT ZIJ U VANAF HET KASTEEL 
GOED KUNNEN ZIEN EN DAN. . 


^ WE ZULLEN ZIEN. ALS 1 
fHIJ HET NIET KAN, WACHT HEM DE 
PUT. ZO MOET HET VOLGENS AL¬ 
OUDE GEBRUIKEN VAN DORRE- 
VEEN EN BARWOU LAAT ONS 
• DUS WAAKZAAM j 

BLIJVEN. 


EN TOM POES ONTVOUWDE WEER EENS EEN 
ZIJN SLIMME PLANNETJES. 


MENEER DE BARON ZIT 
ER NU AL EEN WEEK! HIJ HOUDT 
HET ZELFS LANGER UIT DAN BARON GRIM- 
BEARD II. DIE ZO EERVOL IN DE KRONIEKEN 
VAN DORREVEEN EN DARWOU 
Sw VERMELD IS. 


^ JA, HET IS HEEL > 

BIJZONDER. HET IS DE MEEST 
GEHARDE BARON. DIE WE OOIT 
< HEBBEN BEZETEN I . 


MAAR TOEN DE ENE DAG NA DE 
ANDERE VERSTREEK, ZONDER DAT DE 
EENZAME FIGUUR OP DE BARRE BERG¬ 
TOP ZIJN POST VERLIET, WERDEN 
ZELFS DE SOMBERE BEDIENDEN MET 
ONTZAG VERVULD. 





















T al van kinderen hebben mij 
gevraagd of ze ook zo’n mooie 
Verjaarskalender kunnen 
krijgen. Eigenlijk was hij alleen 
bestemd voor de kinderen, die 
hebben meegedaan aan de grote 
prijsvraag. Maar ik wil alleen 


maar vrolijke gezichten zien en 
daarom heb ik de drukkerij op¬ 
gedragen nog een paar kalenders 
gereed te maken. Zorg dus dat je 
er snel bij bent en vergeet bij de af¬ 
levering niet het kwartje te betalen 
voor de diverse kosten. donald 


























































































